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Issues

• the traditional (=Latin-inspired FGSR) curriculum: what have we given them and expected of them?

• implications of the ACTFL Guidelines (top-down and bottom-up)

• how “real” reading takes place

• our clients (not just the learners!): their motivations, characteristics, and capabilities

• changes in media and text sources

Approaches

• generic (genre-independent) – processes and activities

• discussion of literary texts within a single class period

• group-processing a literary text in a multi-hour project

• production of a drama as a major group project and culminating presentation

Assessment

• quantified reading comprehension test, machine graded

• transcribe handwritten text (paired with writing test)

• contextual translation of brief authentic source (paired with writing test)

• paraphrase of extended authentic text (paired with writing test)

• evaluation within larger context: the group project with culminating presentation

